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    MÉ JMÉNO JE SHAMROCK!


    Vymysleli pro něj mimořádně krutou smrt. Bez šatů azbraní ho nechali vledové divočině Aljašky. Apak se stalo neuvěřitelné. Shamrock, který byl vždy zbabělec anýmand, se vboji snemilosrdnou pustinou stal mužem. Přežil apřísahal pomstu svým úhlavním nepřátelům, kteří drželi vrukou míšenku Noatak. Dozlatokopeckého městečka Dawson to byla dlouhá cesta, on však byl odhodlán těch šest ničemů dopadnout. Byl to Shamrock!

  


  
    Vál ledový vítr.


    Shamrock necítil, jak ho zledovatělé vločky štípají vetváři anarukou. Hleděl zasaněmi, které byly vhoustnoucím sněžení vidět jen nezřetelně.


    Byla mu hrozná zima.


    Naněkolik vteřin ho málem ovládl hněv azoufalství. Potom však ucítil chlad, chlad amráz, které mu pronikaly až domorku kostí.


    Věděl, že je bez šance.


    Mohli ho zastřelit, ale chtěli, aby umíral pomalu. Měl si užít, chtěli, aby ještě před smrtí přišel orozum.


    Pohlédl nasebe. Byl oděn pouze dozrzavého spodního prádla aponožek. Jinak mu všechno vzali. Bundu, teplé boty, čepici irukavice.


    Vykřikl azačal přešlapovat. Apak náhle pomyslel nanůž, který před nimi dokázal ukrýt. Byl vesněhu, kousek odněj.


    Pocit, který se ho náhle zmocnil, si nedovedl vysvětlit. Nikdy nebyl bojovníkem. Vždy volil cestu nejmenšího odporu, když narazil naněkoho silnějšího.


    Jenže teď vsobě našel vůli kživotu.


    Vůli bojovat, odvrátit hrozící smrt. Anezkrotný hněv namuže, kteří to všechno spískali.


    Musím se hýbat, pomyslel si. Musím si vesněhu vyhrabat jámu, dokteré se schovám před ledovým větrem!


    Vhloubi duše se mu usadila myšlenka, že je stejně vše ztraceno. Že mu nepomůže ani jáma vesněhu.


    Vespodním prádle aponožkách ten mráz nevydržím déle než čtvrt hodiny, pomyslel si. Pak budu mít znohou jen neživé maso. Ikdybych se nějakým zázrakem zachránil, údy mi odpadnou jako shnilé ovoce.


    Klekl si azačal hrabat vesněhu jako šílenec. Rychle vyhloubil několik stop hlubokou muldu.


    Vítr už ho tak silně nebičoval.


    Vjámě bylo stále tepleji.


    Jak dlouho tu přežiju?


    Jednu minutu? Nebo hodinu? Roztřásl se.


    To křičím já?


    Opravdu křičel?


    Sevřel rty.


    Vytí.


    Jasně vtom skučení větru slyšel troubení. Apotom uslyšel řev, vytí, funění akňučení.


    Zvedl hlavu.


    Nedaleko odněj se mezi vločkami vjakémsi podivném tanci pohybovaly stíny.


    Že by to byly první halucinace? Blouznění před koncem?


    Ne!


    Zřetelně slyšel vrčení asupění.


    Apak spatřil velkého losa, který bojoval proti smečce vlků. Jednoho znich nabral naparohy aodhodil pryč. To vytí bylo hrozné apřesto to byla rajská hudba pro jeho uši.


    Vylezl zjámy.


    Nohy už necítil. Bylo mu, jako by kráčel popahýlech.


    Los kopyty rozdupal vlkovi lebku, vté chvíli se mu však nahrdlo vrhl další.


    Dosněhu stříkala krev.


    Los troubil. Postavil se nazadní apokusil se mohutného vlka, který mu visel nahrdle, setřást. Šelma se ale nepustila.


    Los se svalil dosněhu. Ještě několikrát zakopal apak zůstal klidně ležet.


    Shamrock vrávoral sněhem.


    Křičel.


    Jeho vlastní hlas mu zněl cize. Všechno bylo tak neskutečné, jako nějaký sen. Pravou rukou sevřel rukojeť širokého nože bowie.


    Pak spatřil světla vůdce smečky, který losa strhl dosněhu.


    Shamrock vykřikl. Chtěl vlky zahnat, jenže ti se nechtěli vzdát kořisti.


    Vrávoral kvůdci smečky. Viděl, jak se vlci přikrčili. Apak jejich vůdce vyrazil.


    Shamrock svýkřikem uskočil stranou abodl nožem. Ucítil náraz.


    Vlk zavyl apřevalil se vesněhu. Když vstal, byl sníh pod ním odkrve.


    Poranil jsem ho, pomyslel si Shamrock.


    Tu vedle sebe spatřil stín aopět bodl.


    Jeden zvlků se mu zakousl dolevé ruky.


    Necítil bolest. Necítil ruku vůbec. Čepel nože zabodl huňatému zvířeti dokrku.


    Viděl, jak dosněhu kape krev, anevěděl, zda je vlčí nebo jeho vlastní.


    Odkopl třetího vlka, který se skučením odběhl astáhl ocas mezi nohy.


    Potom zařval.


    Poslední dva vlci byli mladí. Hleděli navůdce smečky, který se plazil sněhem azanechával zasebou krvavou stopu.


    Shamrock si klekl. Naruce mu ještě stále visel vlk. Vrazil mu nůž dochřtánu, otočil ho aotevřel mu mordu.


    Vlk spadl dosněhu.


    Shamrock potácivě vstal. Přivrávoral kraněnému vůdci smečky azabil ho. Třetí vlk, kterého los nabral naparohy, ještě žil. Shamrock mu podřízl krk.


    Rána nalevé ruce téměř nekrvácela.


    Klekl si. Opouštěly ho síly, prsty měl bezcitné. Zmocňovala se ho zvláštní, příjemná únava. Chce se mi spát, pomyslel si, nic než spát.


    Viděl před sebou úzkou, snědou tvář apohrdavý úsměv nartech. Černé oči ajízlivý hlas, který řekl: „Jsi nula, Shamrocku. Nesaháš mi ani pokotníky.“


    Vykřikl azačal nožem bodat kolem sebe.


    Úzká, snědá tvář se rozplynula mezi vločkami.


    Opět se probral.


    Viděl mršinu losa. Měl otevřené oči. Zrány nakrku ještě stále vytékala krev.


    Připotácel se kněmu aklekl si. Nůž bowie téměř neudržel vruce.


    Tvář, která se před ním zjevila, vněm však probudila touhu žít. Rozřízl ještě teplému losovi břicho.


    Zvnitřností stoupala pára. Cítil odporný pach, ale to mu nevadilo. Rozpáral břicho tak, že si doněj mohl vlézt. Byla tam tma aslizko.


    Ale teplo.


    Cítil, jak mu procitají údy.


    Pak ho ruce anohy začaly svědit, jako by donich bodaly tisíce jehliček.


    Bolest ignoroval. Šklebil se.


    Dokážu to, pomyslel si.


    Apak zašeptal: „Jen počkej, Vancourte! Jen počkej, Acei Burdene! Přežiju! Apak se pomstím!“
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    Steplem, které bylo vevnitř, se doněj vrátil život.


    Věděl však, že jenom získal čas. Musel něco podniknout, protože dobře cítil, že iskrze mršinu začal pronikat chlad.


    Pomyslel namrtvé vlky.


    Vylezl ven apřivlekl je blíž. Napůl vmršině losa začal zvlků stahovat kůže ačistit je. Jednu rozřízl nadvě poloviny avyrobil si znich boty. Nakrajích vyřízl dírky, kterými protáhl šlachy.


    Stejně tak postupoval iudalších tří vlků.


    Věděl, že boj smrazem ještě nevyhrál. Pojedl syrové maso, než zmrzlo. Pak vylezl zmršiny, protože tam byla stejná zima jako venku.


    Vlčí kožešiny ho chránily před poryvy větru, musel se však pohybovat, aby znovu neprokřehl.


    Neúnavně porcoval losí kožešinu. Znejvětšího kusu si udělal kožich. Nahoře vytvaroval kapuci, kterou si nasadil nahlavu. Kožich vepředu svázal tak, že byl dobře chráněn před ostrým větrem, který přece jen pronikal vlčími kožešinami.


    Zdalšího kusu losí kožešiny si udělal tašku, dokteré dal játra, vnitřnosti akusy masa zbeder ahřbetu losa.


    Když byl hotov, už nesněžilo.


    Okolo byl sníh rozdupaný ačervený odkrve.


    Náhle ucítil bolest vlevé ruce.


    Když rána již nebyla vystavena ledovému větru, začala krvácet. Bolela, jako by doní bodal nůž.


    Shamrock se usmál.


    Bolest sice sužovala jeho tělo, ale pro jeho duši byla pravým opiem.


    Rozhlédl se okolo. Stažené vlčí mršiny mu dokazovaly, že to je skutečnost ane sen.


    Unikl jisté smrti. Vancourt, McCamey, Marquez, Guthrie aPratt si dozajista myslí, že zmrzl. Možná se sem najaře budou chtít podívat, řekl si, aby si prohlédli mé kosti.


    Zvedl ruku snožem.


    „Žiju!“ zvolal. „Nedostali jste mě! Ajá se pomstím, Acei Burdene!“


    Odkudsi uslyšel ozvěnu svého hlasu. Pronikla až dohloubi jeho duše. Cítil, že se stal jiným člověkem. Boj oživot ho změnil. Avěděl, že už nikdy necouvne, jakmile se mu někdo postaví docesty.


    Pomyslel naslova Noatak: „Většina lidí pro tuto zemi není stvořená, Miku,“ řekla. „Aljaška je pro ně peklem. Buďto zahynou, nebo se stanou odolnými jako bizoní kůže. Atebe tato země nezničí.“


    Energicky přikývl.


    „Mělas pravdu, Noatak!“ zašeptal. „Jsem odolný. Odolnější než bizoní kůže!“


    Pak vyrazil.


    Neohlížel se namísto, kde se jeho život změnil. Hleděl naobzor, kde se zvedaly hřebeny Burgess Mountains. Věděl, že cestu tam zvládne. Tam, naúpatí Mount Burgess, se skryji, řekl si.
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    Tu jeskyni objevil jen náhodou.


    Před stále ostřejším amrazivějším větrem se ukryl pod skalním převisem, kde se přitiskl kestěně. Pak si všiml, že to je ústí jeskyně.


    Světlo tam moc nepronikalo. Přesto hned poznal, že není prvním člověkem, který tam kdy vstoupil. Poblíž leželo dříví abylo tam istaré ohniště.


    Ale co mu to pomohlo?


    Jak by mohl rozdělat oheň?


    Ztašky vytáhl kus jater aohřál jej vrukou. Neposadil se, protože cítil, jak se ho znovu zmocňuje únava.


    Venku skučel vítr. Dojeskyně pronikaly vločky.


    Jedl syrová játra. Neúnavně pohyboval rukama anohama. Potřebuju oheň, pomyslel si. Bez ohně nemůžu spát. Ještě byl den.


    Světlo, které tam pronikalo, nedosahovalo daleko.


    Jeho oči si pomalu zvykly natmu. Krok zakrokem postupoval temnotou. Náhle mu cosi křuplo pod levou nohou. Byl to jemný zvuk, téměř neslyšitelný. Jeho smysly však byly ostražité. Sklonil se asáhl namísto, nakteré předtím šlápl.


    Nahmatal cosi měkkého. Že by vyschlá tráva?


    Už se chtěl znovu narovnat, když tu sebou trhl. Oběma rukama sáhl pohromádce usvých nohou, zvedl ji apřinesl to nasvětlo.


    Srdce se mu rozbušilo.


    Podlekuliček trusu, vněmž viděl seschlou trávu, poznal, že to je krysí hnízdo. Bylo suché jako troud.


    Teď už stačilo jen nožem vykřísnout okámen jiskru azapálit to.


    Potlačil vzrušení, které se ho zmocnilo.


    Nesměl jednat ukvapeně.


    To krysí hnízdo pro něj pravděpodobně znamenalo život. Musel důkladně přemýšlet, co všechno je třeba připravit, aby oheň udržel déle než hodinu.


    Položil hnízdo nazem. Pak šel pro dřevo. Nebylo ho moc. Možná to nestačilo ani nadvě hodiny. Navíc rozhodně ne.


    Předpokládal, že tu jeskyni používají Eskymáci nebo indiáni. To tam vždycky byli tak krátce, že nepotřebovali víc dřeva? Nebo si ho vždy přinesli? Proč tam potom ale nechali tu malou zásobu?


    Hledal dál.


    Naprokřehlé údy zapomněl. Rána nalevém rameni už nekrvácela. Bolesti již téměř necítil. Posadil se ahmatal pozemi. Narazil nahromádku kamení atápal dál.


    Dřevo však nenalezl žádné.


    Súsměvem vstal.


    Věděl, že ještě včera by se ho vtakové situaci zmocnilo zoufalství. Doposledního okamžiku doufal, že Ace Burden se spokojí se zlatem aže ho nechá naživu. Když ho nasaních odvezli zDawsonu nasever, namlouval si, že ho chtějí jen zastrašit.


    Vrátil se nasvětlo.


    Musel zkusit rozdělat oheň. Vjeho záři už by jeskyni mohl prohledat lépe. Apokud vní nebylo dřevo, mohl najít jiné možnosti, jak si zachránit život.


    Tím si byl jistý.


    Klekl si kekrysímu hnízdu, vytáhl nůž bowie azačal hledat nějaký kámen.


    Tu strnul.


    Udiveně hleděl nasvou ruku.


    Byla černá.


    Rozhlédl se apohlédl dotemnoty.


    Náhle mu to došlo.


    Ty kameny, kterých se dotkl! Nebyly to kameny, nýbrž uhlí! Mohl jásat.


    Chvatně poskládal hromádku dřeva. Ty nejtenčí anejvyschlejší větve položil natroud. Pak vzal dolevé dlaně kámen akřísl jím očepel nože. Poněkolika pokusech odletěly jiskry avzplála první stébla.


    Byl tak rozrušený, že místo aby plamének rozdmýchal, jej sfoukl.


    Zarputile pracoval dál. Uklidnil se aponěkolika minutách slavil úspěch.


    Opatrně přikládal akdyž byly plameny dostatečně velké, sáhl ipovětších větvích.


    Oheň ozářil jeskyni. Postěnách tančily stíny.


    Viděl, že je prostorná. Vedla hluboko dohory. Jeho pohled ulpěl nahromádce černých kamenů. Přišel kní. Indiáni dojeskyně nanosili uhlí. Bylo ho dost nato, aby mohl oheň udržet pocelý den.


    Oddechl si. Cítil teplo plamenů. Část dřeva ponechal stranou, stejně tak jako troud. Věděl, že jej možná ještě bude potřebovat.


    Vzal hrst uhlí, rozbil jej okámen aopatrně přiložil.


    Rozzářenýma očima pozoroval, jak uhlí chytalo. Počkal, až bude žár dostatečně silný, než přiložil další uhlí.


    Pomalu se zahříval. Sundal si losí kožich apromnul si ruce nad ohněm.


    Usmíval se.


    Dokázal to.


    Věřil, že teď už ho nikdo nezastaví. Nastoupil nastezku pomsty.


    Byli to vrazi, jeden jako druhý.


    Nebyl první, koho zabili kvůli zlatu. Ještě však nikdy nepoužili tak hroznou metodu.


    Sevřel rty, když pomyslel nato, proč ho Ace Burden nezastřelil.


    Burden získal Noatak jenom díky svému slibu, že Shamrocka nechá naživu.


    Noatak byla míšenka, poloviční indiánka zkmene Athabasků. Byla neuvěřitelně krásná. Shamrock sám nevěděl, proč sním byla. Řekl jí, že je nula aže se mu smůla lepí napaty. Ona se však jen usmála atvářila se, že ví mnohem lépe, co vněm je. Aon ji zklamal. Ani ji nebyl schopen ochránit před Acem Burdenem.


    Noatak…


    Vybavily se mu její šikmé oči. Její vřelý pohled vněm vyvolával pocit hanby. Nyní již věděl, že se vůči ní zachoval tak špatně proto, že se bál selhání.


    Proč ho milovala? Vždycky cítil, že Noatak je mnohem silnější, než on kdy mohl být. Nebo ho jen chtěla použít jako nástroj proti Burdenovi? Ne, to ne.


    Pomyšlení nato, že by nani Burden mohl položit své špinavé pracky, ho málem připravilo orozum.


    Přiložil amusel se odsunout odohně, protože mu bylo horko.


    Ustlal si lůžko zvlčích kožešin alosího kožichu. Usnul hned, jak zavřel oči.
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    Probudil ho mráz.


    Chtěl si přitáhnout kožich, ale tu sebou trhl aprudce se posadil.


    Ze všeho nejdřív pohlédl naoheň.


    Ohniště bylo namnoha místech ještě temně rudé, ale navětšině uhlíků už byl bílý popel. Vjeskyni panovala tma.


    Vstal aprotáhl se. To mu pomohlo, už nebyl tak prokřehlý. Přiložil anyní oheň udržoval malý, aby šetřil palivem.


    Pak si losí kožešinu přehodil přes ramena ašel ven.


    Bylo zataženo. Neviděl hvězdy, takže nevěděl, kolik může být hodin.


    Pohlédl najih.


    Tam někde ležel Dawson.


    Možná teď Šest spravedlivých, jak si Ace Burden ajeho pět zabijáků říkali, právě slavilo arozdělovalo si zlato vhodnotě 200 tisíc dolarů, které mu uloupili.


    Najednou pochopil, že nuggety, kvůli kterým podstoupil všechny ty útrapy, pro něj jsou bezvýznamné. Nemyslel nazlato, které mu Ace Burden ukradl, ale naNoatak anasvého starého druha Maxe Strobela.


    Žije ještě Max? Nebo ho někde odkrouhli azahrabali dosněhu?


    Vrátil se dojeskyně aposadil se kohni.


    Přemýšlel. Věčně vté jeskyni zůstat nemohl. Musel něco jíst amusel sehnat zbraně, pokud se chtěl vrátit doDawsonu. Kde je však měl vzít?


    Věděl, že nařece Porcupine je malý tábor. Neměl však žádné zlato azadarmo by mu tam nikdo nic nedal.


    Nejdřív se musel lépe obléct. Provizorně posvazované vlčí kožešiny musel sešít, pokud ho měly chránit před chladem.


    Náhle si uvědomil, že musí zpátky klosovi avlkům. Pocestě doFort Yukonu viděl, jak Noatak šlachami sešívá kůže.


    Ale co oheň?


    Nevzpomínal si, jak dlouhá byla cesta dojeskyně. Krom toho sněžilo. Jak by mohl najít místo, kde losa roztrhali vlci?


    Pohlédl navak, dokterého nacpal maso. Vzal ho ašel kestěně. Tam nasbíral kameny apoložil je nadno vaku.


    Pak se vrátil kohni. Nožem nabral několik žhavých uhlíků aopatrně je položil nakameny vevaku.


    Bylo mu jasné, že teprve ráno se dozví, zda se kameny příliš nerozpálily alosí kožešina neprohořela. Položil tam ještě několik uhlíků azase si klekl.


    Steplem se vracely vzpomínky.


    Měl pocit, že slyší sirénu parníku, kterým připlul doDawsonu.


    Bylo pozdní léto amumraj nanábřeží byl nepopsatelný.
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